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EIROPAS PARLAMENTA REZOLŪCIJAS PRIEKŠLIKUMS

par gada ziņojumu par cilvēktiesībām pasaulē un Eiropas Savienības politiku 
cilvēktiesību jomā, kā arī ietekmi uz ES stratēģisko politiku cilvēktiesību jomā

(2011/2185(INI))

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā ES 2010. gada ziņojumu par cilvēktiesībām un demokrātiju pasaulē 
(11501/2/11), ko Eiropas Ārējās darbības dienests publicēja 2011. gada 26. decembrī,

– ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos un 
Eiropas Komisijas 2011. gada 12. decembra kopīgo paziņojumu Eiropas Parlamentam un 
Padomei „Cilvēktiesības un demokrātija — ES ārējās darbības svarīgākais elements 
(COM(2011)0886),

– ņemot vērā 2006. gada 14. februāra rezolūciju par cilvēktiesību un demokrātijas klauzulu 
Eiropas Savienības nolīgumos1,

– ņemot vērā 2010. gada 25. februāra rezolūciju par Apvienoto Nāciju Organizācijas 
Cilvēktiesību padomes (turpmāk — UNHRC) 13. sesiju (Ženēva, 2010. gada 1.–
26. marts)2,

– ņemot vērā 2010. gada 19. maija rezolūciju par Starptautiskās Krimināltiesas Romas 
Statūtu pārskatīšanas konferenci Kampalā, Ugandā3, pārskatīšanas konferencē, kas notika 
Kampalā, Ugandā, no 2011. gada 31. maija līdz 11. jūnijam, pieņemtās rezolūcijas un 
deklarācijas, kā arī ES parakstītās apņemšanās,

– ņemot vērā 2011. gada 17. novembra rezolūciju par ES atbalstu Starptautiskajai 
Krimināltiesai — problēmu risināšana un grūtību pārvarēšana4,

– ņemot vērā Padomes 2011. gada 21. marta Lēmumu 2011/168/KĀDP par Starptautisko 
Krimināltiesu5 un pārskatīto rīcības plānu,

– ņemot vērā 2010. gada 17. jūnija rezolūciju par Eiropas Savienības politiku cilvēktiesību 
aizstāvju atbalstam6,

– ņemot vērā 2011. gada 5. aprīļa rezolūciju par prioritātēm un pamatnostādņu izklāstu 
jaunai ES politikai vardarbības pret sievietēm apkarošanai7,

– ņemot vērā 2010. gada 25. novembra rezolūciju par uzņēmumu sociālu atbildību 

                                               
1 Pieņemtie teksti, P6_TA(2006)0056.
2 Pieņemtie teksti, P7_TA(2010)0036.
3 Pieņemtie teksti, P7_TA(2010)0185.
4 Pieņemtie teksti, P7_TA(2011)0507.
5 OV L 76, 22.3.2011., 56. lpp.
6 Pieņemtie teksti, P7_TA(2010)0226.
7 Pieņemtie teksti, P7_TA(2011)0127.
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starptautiskos tirdzniecības nolīgumos1,

– ņemot vērā 2011. gada 8. jūnija rezolūciju par sociālās politikas ārējo dimensiju, kas 
veicina darba un sociālos standartus un Eiropas uzņēmumu sociālu atbildību2,

– ņemot vērā 2011. gada 7. jūlija rezolūciju par ES ārpolitiku demokratizācijas atbalstam3,

– ņemot vērā visas rezolūcijas par īpaši būtiskiem cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma 
pārkāpumu gadījumiem,

– ņemot vērā 2010. gada 5. maija rezolūciju par likumdošanas deleģēšanas pilnvarām4,

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes paziņojumu par deleģēto aktu izmantošanu 
turpmākajā daudzgadu finanšu shēmā (2014.–2020. gads), kurš pievienots Eiropas 
Parlamenta 2011. gada 1. decembra rezolūcijai par ārējām darbībām: finanšu instruments 
sadarbībai ar industrializētām valstīm un teritorijām un citām valstīm un teritorijām ar 
augstu ienākumu līmeni5,

– ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienību 3. un 21. pantu,

– ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību 207. pantu,

– ņemot vērā Eiropas Savienības pamatnostādnes par cilvēktiesībām,

– ņemot vērā 2010. gada 17. jūnija rezolūciju attiecībā uz Padomes Regulas (EK) 
Nr. 1236/2005 par tādu preču tirdzniecību, ko varētu izmantot nāvessoda izpildei, 
spīdzināšanai vai citādai nežēlīgai, necilvēcīgai vai pazemojošai rīcībai vai sodīšanai6, 
īstenošanu,

– ņemot vērā 2010. gada 7. oktobra rezolūciju par Pasaules dienu pret nāvessodu7,

– ņemot vērā 2010. gada 16. decembra rezolūciju par 2009. gada ziņojumu par 
cilvēktiesībām pasaulē un Eiropas Savienības politiku cilvēktiesību jomā8,

– ņemot vērā to, ka 2011. gada 7. aprīlī Eiropas Padomes Ministru komiteja pieņēma 
Konvenciju par vardarbības pret sievietēm un vardarbības ģimenē novēršanu un 
apkarošanu,

– ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālās asamblejas 2010. gada 
21. decembra Rezolūciju Nr. 65/208 par ārpustiesas, tūlītēju vai patvaļīgu nāvessodu 
izpildi,

                                               
1 Pieņemtie teksti, P7_TA(2010)0446.
2 Pieņemtie teksti, P7_TA(2011)0260.
3 Pieņemtie teksti, P7_TA(2011)0334.
4 Pieņemtie teksti, P7_TA(2010)0127.
5 Pieņemtie teksti, P7_TA(2011)0533.
6 Pieņemtie teksti, P7_TA(2010)0236.
7 Pieņemtie teksti, P7_TA(2010)0351.
8 Pieņemtie teksti, P7_TA(2010)0489.
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– ņemot vērā Komisijas 2011. gada 13. oktobra paziņojumu Eiropas Parlamentam, Padomei, 
Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai „ES attīstības 
politikas ietekmes palielināšana: Pārmaiņu programma” (COM(2011)0637),

– ņemot vērā ANO Drošības padomes Rezolūcijas Nr. 1325, 1820, 1888, 1889 un 1960 par 
sievietēm, mieru un drošību,

– ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālās asamblejas 2011. gada 3. maija 
Rezolūciju Nr. 65/276 par Eiropas Savienības līdzdalību ANO darbā,

– ņemot vērā Komisijas priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 
7. decembra Regulai, ar ko paredz kopīgus noteikumus un procedūras Savienības ārējās 
darbības instrumentu īstenošanai (COM(2011)0842),

– ņemot vērā Komisijas priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 
7. decembra Regulai par finanšu instrumenta izveidi demokrātijas un cilvēktiesību 
atbalstam visā pasaulē (COM(2011)0844),

– ņemot vērā 2011. gada 14. decembra rezolūciju par Eiropas kaimiņattiecību politikas 
pārskatīšanu1,

– ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos un 
Komisijas 2011. gada 8. marta kopīgo paziņojumu Eiropadomei, Eiropas Parlamentam, 
Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai „Partnerattiecības 
demokrātijai un kopīgam uzplaukumam ar Vidusjūras dienvidu reģionu” 
(COM(2011)0200),

– ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos un 
Komisijas 2011. gada 25. maija kopīgo paziņojumu „Jauna reakcija uz pārmaiņām 
kaimiņvalstīs” (COM(2011)0303),

– ņemot vērā Eiropas Komisijas paziņojumu „Atjaunota ES stratēģija 2011.–2014. gadam 
attiecībā uz korporatīvo sociālo atbildību” (COM(2011)0681) un Edinburgas Universitātes
2010. gada oktobrī veikto pētījumu par tiesisko regulējumu cilvēktiesību un vides jomā, 
kurš piemērojams Eiropas uzņēmumiem, kas darbojas ārpus Eiropas Savienības,

– ņemot vērā 2010. gada 25. novembra rezolūciju par cilvēktiesībām un sociāliem un vides 
standartiem starptautiskajos tirdzniecības nolīgumos2,

– ņemot vērā ANO īpašā referenta 2011. gada 16. maija ziņojumu (A/HRC/17/27) par 
uzskatu un vārda brīvības veicināšanu un aizsardzību, kurā uzsvērta starptautisko 
cilvēktiesību normu un standartu piemērojamība attiecībā uz uzskatu un vārda brīvību 
internetā, kas ir bieži izmantots saziņas līdzeklis,

– ņemot vērā 2011. gada 11. maija rezolūciju par kopējās drošības un aizsardzības politikas 

                                               
1 Pieņemtie teksti, P7_TA(2011)0576.
2 Pieņemtie teksti, P7_TA(2010)0434.



PE478.549v03-00 6/21 PR\888857LV.doc

LV

attīstību pēc Lisabonas līguma stāšanās spēkā1,

– ņemot vērā Vispārējo cilvēktiesību deklarāciju un visus saistītos starptautiskos 
cilvēktiesību instrumentus,

– ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtus,

– ņemot vērā visas Apvienoto Nāciju Organizācijas konvencijas par cilvēktiesībām un tām 
pievienotos fakultatīvos protokolus2,

– ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Deklarāciju par pamatiedzīvotāju tiesībām,

– ņemot vērā Eiropas Cilvēktiesību konvenciju un notiekošās sarunas par ES pievienošanos 
konvencijai;

– ņemot vērā Eiropas Savienības Pamattiesību hartu3,

– ņemot vērā Reglamenta 48. pantu un 119. panta 2. punktu,

– ņemot vērā Ārlietu komitejas ziņojumu un Attīstības komitejas un Sieviešu tiesību un 
dzimumu līdztiesības komitejas atzinumus (A7-0000/2012),

A. tā kā dibināšanas līgumi nosaka, ka Savienībai jānodrošina, lai tās ārējās darbības 
virzītājspēks ir šādi principi: demokrātija, tiesiskums, cilvēktiesību un pamatbrīvību 
universālums un nedalāmība, cilvēka cieņas neaizskaramība, vienlīdzības un solidaritātes 
princips, kā arī Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu un starptautisko tiesību principu 
ievērošana;

B. tā kā taisnīgums un tiesiskums ir ilgtspējīga miera pīlāri, kas nodrošina cilvēktiesības un 
pamatbrīvības; tā kā Starptautiskās Krimināltiesas Romas Statūtiem ir izšķiroša nozīme 
attiecībā uz cilvēktiesību atbalstīšanu, starptautiskajām tiesībām un cīņu pret nesodāmību;

C. tā kā demokrātija ir labākā cilvēktiesību, tolerances un vienlīdzības garantija;

D. tā kā uzskatu un vārda brīvība bez riska, ka tiks piemērots valsts sods, ir universālas 
tiesības, kas noteikti ietver arī iespējas meklēt dažādus informācijas avotus;

E. tā kā cilvēktiesību aizstāvjiem ir ļoti liela nozīme cilvēktiesību aizsardzībā un veicināšanā, 
kā arī demokrātijas konsolidēšanā;

F. tā kā ir jāgūst mācība no Eiropas Savienības nesekmīgajiem mēģinājumiem veicināt 
pāreju valstīs ar autoritārajiem režīmiem, it sevišķi valstīs, kurās stabilitātes un drošības 
problēmas apdraud uz principiem pamatotu demokrātijas un cilvēktiesību veicināšanas 
politiku;

                                               
1 Pieņemtie teksti, P7_TA(2011)0228.
2 ANO Konvencija pret spīdzināšanu; ANO Konvencija par bērna tiesībām; ANO Konvencija par jebkuras 
sieviešu diskriminācijas izskaušanu; ANO Konvencija par personu ar invaliditāti tiesībām; ANO Starptautiskā 
konvencija par visu personu aizsardzību pret piespiedu pazušanu.
3 OV C 303, 14.12.2007., 1. lpp.
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G. tā kā 2010. gadā apritēja 10 gadi, kopš pieņemta ANO Drošības padomes Rezolūcija 
Nr. 1325 par sievietēm, mieru un drošību;

H. tā kā ES 2010. gada ziņojumā par cilvēktiesībām un demokrātiju pasaulē sniegts vispārīgs 
pārskats par ES politiku attiecībā uz šo jautājumu;

I. tā kā šīs rezolūcijas mērķis ir izskatīt, novērtēt un — vajadzības gadījumā — sniegt 
konstruktīvu kritiku par Komisijas, Padomes, Augstās pārstāves un Eiropas Ārējās 
darbības dienesta veikto darbu cilvēktiesību jomā, kā arī Parlamenta vispārējām darbībām, 
lai rūpīgi aplūkotu ES darbību un sniegtu ieguldījumu pārskatā par Savienības politiku 
šajā jomā,

Vispārīgi jautājumi

1. uzsver, ka, lai Eiropas Savienība būtu uzticams ārējo attiecību dalībnieks, tai ir jārīkojas 
saskaņoti un atbilstīgi Līguma un acquis saistībām, kā arī jāizvairās no dubultiem 
standartiem starp tās cilvēktiesību politiku un citiem ārpolitikas virzieniem un starp tās 
iekšpolitikas un ārpolitikas virzieniem, kā arī attiecībās ar trešām valstīm;

2. uzsver arī, ka Savienības politikas virzieniem jābūt ne tikai saskaņotiem, bet tiem arī 
jārāda piemērs, lai pēc iespējas palielinātu tās morālo autoritāti pasaulē; pieprasa, lai tiktu 
ietverta skaidra norāde, ka tiks īstenoti ieteikumi, kas pausti 2007. gada Fava ziņojumā 
par gūstekņu pārvadāšanu un nelikumīgu turēšanu apcietinājumā, un atzinīgi vērtē 
iniciatīvu sagatavot turpmāku Parlamenta ziņojumu;

3. uzskata, ka patvēruma direktīvu pārstrādāšana novērsīs pastāvīgi paustās bažas par 
cilvēktiesību pārkāpumiem, kā arī par apgalvojumiem, ka ES dalībvalstis šajā jomā, 
iespējams, piemēro dubultus standartus; joprojām uzskata, ka dalībvalstīm būtu jāizstrādā 
atbilstības tabulas par direktīvu spēkā esošajiem noteikumiem, lai varētu atbilstīgi 
pārbaudīt to īstenošanu; uzsver, ka sarežģītais kopējas politikas izstrādes uzdevums sniedz 
iespēju izmantot labāko praksi; uzsver Eiropas Patvēruma atbalsta biroja (turpmāk —
EASO) nozīmi; 

4. mudina risināt sarunas par ES pievienošanos Eiropas Cilvēktiesību konvencijai un pauž 
nožēlu par dažu ES dalībvalstu, sevišķi Francijas un Apvienotās Karalistes, traucējošo 
attieksmi;

5. atzinīgi vērtē valsts stratēģijas dokumentu izstrādi par cilvēktiesībām un uzsver, ka tiem 
jāattiecas arī uz demokratizāciju; aicina tos nekavējoties īstenot, izmantojot rīcības plānus, 
kas papildinās šīs stratēģijas, pamatojoties uz situācijas un vajadzību analīzi katrā valstī, 
kā arī pilnībā izmantojot attiecīgos ES instrumentus; atkārtoti aicina nodrošināt valsts 
stratēģijas dokumentu pieejamību Parlamentam;

6. uzsver pilsoniskās sabiedrības būtisko nozīmi demokrātijas un cilvēktiesību aizsardzībā un 
veicināšanā; uzsver, ka ES saziņas ar pilsonisko sabiedrību pamatā jābūt patiesām 
partnerattiecībām, ietverot sistemātisku un regulāru dialogu uz vienlīdzības pamata;

ES 2010. gada ziņojums 
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7. uzsver ES gada ziņojuma par cilvēktiesībām un demokrātiju nozīmi, lai analizētu un 
novērtētu ES politiku šajā jomā; ar nožēlu konstatē, ka Augstā pārstāve/ Komisijas 
priekšsēdētāja vietniece un/vai Eiropas Ārējās darbības dienests (turpmāk — EĀDD) 
šogad plenārsēdē vispār neiesniedza ziņojumu — pretēji tam, kā tas bija iepriekšējā 
gadā, — un stingri mudina Augsto pārstāvi/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieci turpmāk 
Parlamentam iesniegt šādus ziņojumus un darīt to laikus;

8. pauž nožēlu par gada ziņojuma aprakstošo raksturu un to, ka pārmērīga uzmanība ir 
pievērsta vienreizējām darbībām; atkārtoti pieprasa nodrošināt sistemātiskāku pieeju, 
tostarp rādītāju un etalonu izmantošanu atsevišķām valstīm, kā arī to, lai gada ziņojumā 
rezultāti būtu analizēti saskaņā ar izvirzītajiem mērķiem, kas atvieglotu pamatotu 
Savienības darbības rezultātu novērtēšanu;

9 atzinīgi vērtē šā gada ziņojuma visaptverošo sadaļu par vardarbību pret sievietēm; atzīst 
prioritāti, kas piešķirta atbalsta centieniem, lai visā pasaulē atceltu nāvessodu un panāktu 
tiesu reformu; atbalsta Augstās pārstāves/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieces praktisko 
pieeju ES darbībai starptautiskos forumos;

10. aicina Augsto pārstāvi/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieci, gatavojot turpmākos gada 
ziņojumus, aktīvi un sistemātiski apspriesties ar Parlamentu, kā arī ziņot par to, kā ir 
ņemtas vērā Parlamenta rezolūcijas;

Iekļaušana

11. ļoti atzinīgi vērtē Augstās pārstāves/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieces 2011. gada 
13. decembra paziņojumu Parlamentam saistībā ar Parlamenta ilgstošo aicinājumu iecelt 
ES īpašo pārstāvi cilvēktiesību jautājumos; atbalsta viņas viedokli, ka tas būtu kā 
„katalizators un sekmētu mūsu profilu starptautiskajās attiecībās”, un mudina nekavējoties 
izveidot šo amatu; aicina nodrošināt, ka šā amata ieņēmējs ir eksperts un Augstās 
pārstāves/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieces pārstāvis starptautisko humanitāro tiesību 
un starptautiskā tiesiskuma jomā;

12. uzskata, ka ir ļoti svarīgi, lai starptautiskie nolīgumi nebūtu pretrunā tam, ko ES ir 
apņēmusies attiecībā uz pamattiesībām; ierosina sarunu posmā veikt ietekmes uz 
cilvēktiesībām novērtējumus, kam sekotu regulāri progresa ziņojumi, kuri ietvertu 
novērtējumus, ko sagatavojušas ES iestādes un par īstenošanu atbildīgie dienesti, kā arī to 
vietējo un starptautisko pilsoniskās sabiedrības organizāciju sagatavotus novērtējumus, 
kuras ietilpst institucionalizētā pilsoniskās sabiedrības uzraudzības mehānismā;

13. iesaka — lai rīkotos plašāk, nekā to paredz iekļaušanas vispārīgie principi, — izstrādāt 
tādu praktisku pasākumu kopumu, kam jābūt saistošam visiem ES ierēdņiem, kuri īsteno 
ārējās darbības; uzsver, ka EĀDD un iesaistītajās Komisijas nodaļās ir jāpiemēro obligāts 
pienākums veikt apmācību par cilvēktiesībām; iesaka uzdevumus, kas attiecas uz 
iekļaušanu, ietvert ierēdņu amatu aprakstos saistībā ar personāla ikgadējo novērtēšanu;

14. uzsver, ka starptautiskā tiesiskuma aspektu iekļaušanai ir jābūt saistītai arī ar sistemātiskas 
uzmanības pievēršanu cīņai pret nesodāmību tirdzniecības, attīstības un tiesiskuma 
palīdzības plašākā kontekstā; uzsver arī, ka uzmanības centrā jābūt cietušajiem; iesaka 
Starptautiskās Krimināltiesas Romas Statūtus pievienot paketei, kas satur starptautiskos 
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nolīgumus par labu pārvaldību un tiesiskumu, kuri jāratificē trešām valstīm, ko uzņem 
Vispārējā preferenču sistēmā+ (turpmāk — GSP+); iesaka ES nolīgumos ar trešām 
valstīm konsekventi iekļaut Starptautiskās Krimināltiesas klauzulas;

ES darbība Apvienoto Nāciju Organizācijas kontekstā

15. atzinīgi vērtē ANO Ģenerālās asamblejas pieņemto rezolūciju Nr. 65/276 par ES 
līdzdalību Apvienoto Nāciju Organizācijas darbā, kas ir pieticīgs sākums plašākiem 
centieniem palielināt ES nozīmi šajā organizācijā; uzsver, ka vienota nostāja nenozīmē 
atteikšanos no cilvēktiesību jautājumiem, un — gluži pretēji — uzskata, ka ES tagad ir 
stingri jāuzstāj uz savu tiesību izmantošanu un jāizmanto savs uzlabotais statuss, lai 
īstenotu vērienīgu cilvēktiesību stratēģiju;

16. atzinīgi vērtē ES konstruktīvo darbību Cilvēktiesību padomes reformēšanā, it sevišķi tās 
plašo atbalstu Augstā cilvēktiesību komisāra biroja neatkarībai, īpašo procedūru nozīmes 
un valstu pilnvaru, kā arī visu cilvēktiesību nedalāmības aizstāvēšanu; iesaka ES un tās 
dalībvalstīm paust skaidru nostāju pret reģionālo grupu izmantoto praksi, proti, „tīro 
sarakstu” izvirzīšanu Cilvēktiesību padomes vēlēšanām; atzinīgi vērtē vispārējā regulārā 
pārskata pirmo pabeigto ciklu un iesaka ES dalībvalstīm ņemt piemēru no tā, par pamatu 
izmantojot šīs pirmās kārtas ieguldījumu pēc apspriedēm valstu līmenī; atbalsta vispārējā 
regulārā pārskata turpmāko pasākumu iekļaušanu ES cilvēktiesību dialogu ar trešām 
valstīm darba kārtībā un valsts stratēģijas dokumentos;

17. uzsver, ka, lai veicinātu vienprātību attiecībā uz lielāku daļu ES priekšlikumu 
Cilvēktiesību padomē, ir steidzami jāuzlabo ES uzrunāšanas spēja, ietverot Augstās 
pārstāves piekrišanu un gatavību pārliecināt trešo valstu galvaspilsētas atbalstīt ES 
nostājas; atzinīgi vērtē stratēģiskāku vidēja termiņa pieeju Cilvēktiesības padomes sesiju 
sagatavošanai, kuras notiek Padomes Cilvēktiesību darba grupā (turpmāk — COHOM); 

ES politika attiecībā uz Starptautisko Krimināltiesu un cīņu pret nesodāmību

18. atzinīgi vērtē to, ka tiek pilnveidota ES politika attiecībā uz Starptautisko Krimināltiesu, 
pieņemot Padomes 2011. gada 21. marta lēmumu un pārskatot ES rīcības plānu attiecībā 
uz Starptautisko Krimināltiesu; mudina ES un tās dalībvalstis pieņemt iekšējo 
pamatnostādņu kopumu, nosakot rīcības kodeksu saziņai ar personām, kuras meklē 
Starptautiskā Krimināltiesa; aicina visas dalībvalstis (it sevišķi Kipras Republiku, Čehijas 
Republiku, Ungāriju, Itāliju, Luksemburgu un Portugāli) parakstīt pamatnolīgumus ar 
Starptautisko Krimināltiesu, lai atvieglotu sadarbību un Romas Statūtus pilnībā integrētu 
valstu tiesību aktos;

19. atzinīgi vērtē Romas Statūtu grozījumus, ko pieņēma Kampalā notikušajā pārskatīšanas 
konferencē un kas saistīti ar agresijas noziegumiem un konkrētiem kara noziegumiem, un 
aicina visas ES dalībvalstis ātri ratificēt šos būtiskos grozījumus un īstenot tos savu valsts 
soda izciešanas sistēmu ietvaros; atzinīgi vērtē ES apņemšanās, it sevišķi par cīņu pret 
nesodāmību kā pamatvērtību, kurai mums jābūt kopīgai ar visiem mūsu partneriem, 
slēdzot nolīgumus, un aicina uz šīs apņemšanās konsekventu īstenošanu;

20. iesaka ES pastāvīgi veicināt cieņu pret Starptautisko Krimināltiesu, sadarbību ar to un 
palīdzību tai saistībā ar Kotonū nolīgumu un dialogiem starp ES un reģionālajām 
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organizācijām, un trešām valstīm;

21. atzinīgi vērtē ES un dalībvalstu finansiālo un loģistikas atbalstu Starptautiskajai 
Krimināltiesai un iesaka to saglabāt; pauž dziļas bažas par Statūtu dalībvalstu asamblejas 
2011. gada decembra budžeta diskusiju rezultātiem, kuru dēļ Starptautiskā Krimināltiesa 
varētu saņemt pārāk mazu finansējumu, un tādējādi tiktu iedragāta tās spēja nodrošināt 
tiesiskumu un reaģēt uz jaunām situācijām; aicina ES un tās dalībvalstis nodrošināt 
pastāvīgu atbalstu Starptautiskās Krimināltiesas darbībai;

ES politikas virzieni, lai atbalstītu demokratizāciju 

22. atkārtoti pauž savu pārliecību, ka visās ES ārējās darbībās ir jāietver attīstības dimensija, 
kurā galvenā uzmanība vērsta uz sociālo un ekonomikas progresu visiem, pamatojoties uz 
ilgtspējīgu attīstību, kopā ar politisko dimensiju, kas atbalsta plurālismu, demokrātiju un 
cilvēktiesību ievērošanu;

23. uzskata, ka ES būtu jāpiešķir partnervalstīm īpašs statuss tikai tad, ja ir izpildītas skaidras 
cilvēktiesību un demokrātijas prasības;

24. aicina sniegt sistemātisku atbalstu jaunajiem brīvi un godīgi ievēlētajiem parlamentiem, 
īpaši valstīs, kurās notiek pārmaiņas, vai valstīs, uz kurām Eiropas Savienība ir nosūtījusi 
vēlēšanu novērošanas misijas; uzskata, ka šis atbalsts būtu jāfinansē, izmantojot Eiropas 
Demokrātijas un cilvēktiesību instrumentu (turpmāk — EIDHR) un ģeogrāfiskos 
instrumentus;

25. ņem vērā plānus izveidot Eiropas Demokrātijas fondu (turpmāk — EED); uzsver, ka šis 
fonds varētu darboties kā elastīgs ekspertu instruments, lai atbalstītu dalībniekus, kuri 
cenšas panākt demokrātiskas pārmaiņas nedemokrātiskās valstīs un pārejas valstīs; 
mudina Padomi nodrošināt, ka šāds instruments papildina pašreizējo instrumentu, it 
sevišķi EIDHR, darbības; uzsver, ka ES ieguldījumam EED budžetā patiešām jābūt 
papildu ieguldījumam, un tas jāsniedz absolūti atbilstīgi finanšu noteikumiem, ievērojot 
budžeta lēmējinstitūcijas tiesības to uzraudzīt un pārbaudīt;

Vēlēšanu atbalsts

26. uzsver tāda politiskā atbalsta procesa nozīmi, kurā uzmanība netiek koncentrēta tikai uz 
laikposmu pirms un pēc vēlēšanām, bet kura pamatā ir nepārtrauktība; atzinīgi vērtē 
Augstās pārstāves/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieces pievērsto uzmanību „padziļinātai 
demokrātijai”, kas demokrātiskus procesus sasaista ar cilvēktiesībām, biedrošanās brīvību, 
vārda brīvību, tiesiskumu un labu pārvaldību;

27. vēlreiz uzsver, ka svarīgi ir noteikt prioritārās valstis vēlēšanu novērošanas misijām, 
balstoties uz reālo ietekmi, ko šāda misija var sniegt, lai ilgtermiņā veicinātu patiesu 
demokratizācijas procesu, kā tas, piemēram, bija Sudānā, Ukrainā un Kirgizstānā 
2010. gadā;

28. aicina Padomi un Komisiju izstrādāt politisku stratēģiju saistībā ar katru ES vēlēšanu 
novērošanas misiju, pēc tam veicot demokrātiskā progresa novērtēšanu divus gadus pēc 
misijas un šo novērtējumu iesniedzot laikā, kad notiek Parlamenta ikgadējās cilvēktiesību 
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debates ar Augsto pārstāvi/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieci;

29. uzsver, ka ir svarīgi pēc katras vēlēšanu novērošanas misijas sagatavot reālistiskus un 
izpildāmus ieteikumus, to izplatīšanu un uzraudzību uzticot ES delegācijām; uzskata, ka 
Parlamenta pastāvīgajām delegācijām un apvienotajām parlamentārajām asamblejām būtu 
jāuzņemas lielāka atbildība šo ieteikumu turpmākajā uzraudzībā un cilvēktiesību un 
demokrātijas jomā sasniegtā progresa analīzē;

Cilvēktiesību dialogi un apspriedes ar trešām valstīm

30. uzsver, ka, lai gan dalība strukturētos cilvēktiesību dialogos ir vērtējama atzinīgi, to pārāk 
bieži izmanto kā aizbildinājumu, lai izvairītos no šo jautājumu apspriešanas augstākos 
politiskos līmeņos, tostarp partneru augstākā līmeņa sanāksmēs; aicina visas ES iestādes 
pielikt lielākas pūles, lai integrētu šos dialogus visās ES dalībvalstu ārējās darbībās;

31. tāpēc pauž savu vilšanos par to, ka nav panākts progress cilvēktiesību dialogu skaita ziņā 
(pašlaik tas pārsniedz 40), un atzīmē dažu pušu pausto viedokli, ka konkrētos gadījumos 
ES cilvēktiesību apspriedes ir pārvērstas par instrumentu un kļuvušas par procesu, nevis 
līdzekli, ar ko gūt izmērāmus, taustāmus rezultātus;

32. pauž nožēlu, ka pēc dialogiem un apspriedēm veiktie novērtējumi nav veicinājuši skaidru 
rezultātu rādītāju vai etalonu noteikšanu; mudina noteikt mērķus pirms — un novērtēt 
uzreiz pēc — katra dialoga vai apspriedes, darot to pārredzami un iesaistot pēc iespējas 
vairāk ieinteresēto personu; uzsver, ka šo novērtējumu secinājumi ir jādara zināmi 
augstākā līmeņa sanāksmēs un citā saziņā starp ES un tās partnervalstīm, kā arī jāizmanto 
informācijai saistībā ar ES un tās dalībvalstu darbību citās divpusējās un daudzpusējās 
attiecībās;

33. ir neapmierināts, ka ir veikti tikai nedaudzi, turklāt neregulāri novērtējumi, neraugoties uz 
nosacījumu pamatnostādnēs, ka dialogus „ir ieteicams novērtēt reizi divos gados”; pauž 
lielu nožēlu, ka līdz šim Eiropas Parlaments nav ticis sistemātiski iesaistīts novērtējumos, 
tajā skaitā Krievijas un Ķīnas novērtējumos; aicina sekmēt oficiālu Eiropas Parlamenta 
piekļuvi šiem novērtējumiem un nodrošināt, ka to īsteno pēc iespējas atklātāk un 
pārredzamāk; atgādina pamatnostādnēs noteikto, ka „novērtējumu veikšanā iesaistīs 
pilsonisko sabiedrību”, un uzskata, ka ir jāizveido konkrēts mehānisms šīs apņemšanās 
īstenošanai;

Cilvēktiesību un demokrātijas klauzulas

34. aicina visās līgumattiecībās ar trešām valstīm — gan rūpnieciskām, gan jaunattīstības — , 
tostarp arī nozaru nolīgumos, tirdzniecības un tehniskās vai finansiālās palīdzības 
nolīgumos, bez izņēmuma ietvert skaidri formulētas cilvēktiesību un demokrātijas 
klauzulas;

35. uzsver, ka klauzulas piemērošana tās pašreizējā redakcijā, piemēram, brīvās tirdzniecības 
nolīgumos (turpmāk — BTN) ar Kolumbiju/Peru, kurus iesniegs Parlamentam, dod 
iespēju Eiropas Parlamentam izskatīt iespēju noteikt cilvēktiesību etalonus pirms 
ratifikācijas, lai panāktu konkrētu un pārbaudāmu progresu cilvēktiesību jomā; mudina 
Komisiju izstrādāt jaunu „paraugklauzulu”, atsaucoties uz pušu starptautiskajām saistībām 
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un ietverot apspriežu procedūru, kā arī nosakot politiskos un juridiskos mehānismus, kas 
jāizmanto, ja tiek pieprasīta sadarbības pārtraukšana atkārtotu vai sistemātisku 
cilvēktiesību pārkāpumu dēļ, kuri ir pretrunā starptautiskajām tiesībām; iesaka izstrādāt 
skaidru sankciju sistēmu, izņemot pārtraukšanu; uzstāj, ka šajā saistībā Parlamentam kopā 
ar Komisiju un Padomi ir jābūt lēmumu pieņēmējam;

36. uzsver vajadzību nodrošināt efektīvu uzraudzību attiecībā uz to apņemšanos īstenošanu, 
kuras paustas saistībā ar cilvēktiesību un demokrātijas principu ievērošanu un 
veicināšanu; aicina papildus jau zināmajiem ietekmes pētījumiem par ilgtspējīgu attīstību 
izmantot ietekmes pētījumus par cilvēktiesībām un demokrātiju un tur ietvertos 
novērtējumus un secinājumus ņemt vērā sarunās, kā arī atspoguļot nolīgumu galīgajās 
redakcijās; 

Tirdzniecība un cilvēktiesības

37. sagaida, ka visos turpmākajos brīvās tirdzniecības nolīgumos ietvers vispusīgu sociālo un 
vides jautājumu nodaļu, un saistībā ar pašlaik notiekošajām sarunām pauž nožēlu par dažu 
partneru, piemēram, Indijas un Kanādas, paustajiem iebildumiem pret šo principu; aicina 
nolīgumos nostiprināt ilgtspējīgas attīstības nodaļu, ietverot sūdzību procedūru, kas būtu 
pieejama sociālajiem partneriem un pilsoniskajai sabiedrībai, izveidot neatkarīgu 
struktūru, kas risinātu saistītos strīdus, un paredzēt iespēju izmantot strīdu risināšanas 
mehānismu, kas varētu būt līdzvērtīgs tirgus piekļuves nodrošināšanas mehānismiem, 
nosakot soda naudas un apturot tirdzniecības ieguvumus, ja ir pieļauti attiecīgo vides un 
darba standartu smagi pārkāpumi; 

Eiropas kaimiņattiecību politika

38. uzskata, ka arābu valstu atmodas revolūcijas ir parādījušas ES līdzšinējo politikas virzienu 
nepietiekamību, lai efektīvi atbalstītu iedzīvotāju spēcīgo vēlmi pēc pārskatatbildīgas un 
reprezentatīvas valdības valstīs, kurās tas ir liegts; atzinīgi vērtē Komisijas un Augstās 
pārstāves/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieces kopīgos paziņojumus „Jauna reakcija uz 
pārmaiņām kaimiņvalstīs” un „Partnerattiecības demokrātijai un kopīgam uzplaukumam 
ar Vidusjūras dienvidu reģionu”, kā arī izvēlēto pieeju, kas paredz kopīgas apņemšanās un 
savstarpēju pārskatatbildību, spēcīgāku nosacītību, politikas virzienu diferenciāciju, 
daudzpusējas un apakšreģionu sadarbības veicināšanu, kā arī pilsoniskās sabiedrības 
turpmākas iesaistes principu;

39. atkārtoti pauž savu viedokli, ka uz rezultātiem pamatota „vairāk par vairāk” pieeja nozīmē 
arī „mazāk par mazāk”; uzstāj, ka diferenciācijas pamatā jābūt skaidri noteiktiem 
kritērijiem un regulāri uzraudzītiem etaloniem, kā arī ierosina paziņojumos noteiktos 
etalonus uzskatīt par mērķiem un papildināt tos ar konkrētākiem, izmērāmiem, 
sasniedzamiem un noteiktā termiņā izpildāmiem etaloniem; aicina EĀDD un Komisiju 
izstrādāt skaidru un atbilstīgu metodiku, lai novērtētu Eiropas kaimiņattiecību politikas 
(turpmāk — EKP) valstu datus par demokrātijas un cilvēktiesību ievērošanu un 
veicināšanu, iesniegt regulārus ziņojumus, kas būtu pamatā līdzekļu piešķiršanai saskaņā 
ar „vairāk par vairāk” pieeju, un ietvert šos novērtējumus gada progresa ziņojumos;

40. uzsver būtisko nozīmi, kas piemīt aktīvai pilsoniskās sabiedrības līdzdalībai un 
ieguldījumam pārvaldības procesā, un uzstāj, ka turpmāk pilsoniskā sabiedrība ir jāiesaista 
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tā, lai panāktu tiešu ieguldījumu, izmantojot institucionalizēto „pilsoniskās sabiedrības 
uzraudzības mehānismu”;

41. pauž lielas bažas, ka četras Eiropas kaimiņattiecību partnervalstis nav parakstījušas 
Fakultatīvo protokolu pret spīdzināšanu, vienpadsmit valstis to nav ratificējušas un vēl 
četrpadsmit nav paredzējušas vajadzīgos valsts preventīvos pasākumus; aicina ES 
steidzami rīkoties, lai risinātu šīs nepilnības; 

Ārējie finanšu instrumenti, it sevišķi EIDHR

42. konstatē, ka, lai gan ir sniegti spēcīgi politiski paziņojumi par atbalstu cilvēktiesībām, 
plānošanas cikla gaitā ir novērota to ietekmes samazināšanās, jo apņemšanās cilvēktiesību 
jomā izzūd no konkrētiem instrumentiem un valstu nozaru piešķīrumiem; konstatē, ka 
diemžēl cilvēktiesības un demokrātija nereti tiek „ieslēgtas” EIDHR, kas kaitē to 
iekļaušanai pārējos instrumentos;

43. atzinīgi vērtē Komisijas paziņojumu par Pārmaiņu programmu un to, ka tajā ir uzsvērta 
attīstības, demokrātijas, cilvēktiesību, labas pārvaldības un drošības savstarpējā saistība; 
atzinīgi vērtē papildu uzmanības koncentrēšanu uz partnervalstu solījumiem noteikt 
instrumentu un metožu kopumu valsts līmenī; atzinīgi vērtē šīs politikas interpretāciju 
Komisijas paziņojumā „Turpmākā pieeja saistībā ar ES budžeta atbalstu trešām valstīm”, 
kurā noteikts, ka vispārējā budžeta atbalstu nodrošinās tikai tad, ja partnervalstis 
apņemsies virzīties uz atbilstību starptautiskiem cilvēktiesību un demokrātijas 
standartiem; aicina Komisiju un EĀDD šo politikas satvaru realizēt konkrētās, operatīvās, 
noteiktā termiņā izpildāmās un izmērāmās darbībās, kas iekļautas dažādajās sadarbības 
jomās un ko papildina ar iestāžu regulējumu un administratīvo spēju vajadzīgo 
nostiprināšanu;

44. atzīmē, ka nolūkā pēc iespējas palielināt saskaņotību un efektivitāti ir vajadzīga 
stratēģiska pieeja, kas apvieno dažādus ģeogrāfiskos un tematiskos instrumentus, lai 
aizsargātu un veicinātu cilvēktiesības, pamatojoties uz vietējās situācijas atbilstīgu analīzi; 
šajā saistībā atzinīgi vērtē apņemšanos, kas pausta 2011. gada 12. decembra kopīgajā 
paziņojumā „Cilvēktiesības un demokrātija — ES ārējās darbības svarīgākais elements”, 
proti, ņemt vērā valstu stratēģijas cilvēktiesību jomā, plānojot un īstenojot ES palīdzības 
ciklus, un aicina Augsto pārstāvi/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieci izstrādāt izvērstāku 
metodiku šīs apņemšanās īstenošanai;

45. atzinīgi vērtē Komisijas priekšlikumus par ārējās darbības instrumentiem pēc 2014. gada, 
it sevišķi uzmanības koncentrēšanu uz vajadzību pēc vienkāršotas un elastīgas lēmumu 
pieņemšanas procedūras, kas ļaus ātrāk pieņemt gada īstenošanas rīcības programmas un 
tādējādi arī sniegt palīdzību; augstu vērtē plašās apspriedes ar pilsonisko sabiedrību un ir 
pārliecināts, ka dokumentu galīgās redakcijas atspoguļos ieinteresēto personu paustās 
bažas;

46. atzinīgi vērtē EIDHR mērķu skaidrāku noteikšanu un tā atjaunināto darbības jomu, kas 
atspoguļo lielākas uzmanības pievēršanu ekonomiskām, sociālajām un kultūras tiesībām, 
domas brīvībai un demokrātijas atbalstam; atzinīgi vērtē jauno iespēju tiešā veidā piešķirt 
dotācijas, lai finansētu darbības vissarežģītākajos apstākļos vai situācijās vai lai uzlabotu 
atbalstu cilvēktiesību aizstāvjiem un nereģistrētām organizācijām;
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47. uzsver, ka EIDHR plānošanā ir jāņem vērā Parlamenta privilēģijas, un tāpēc joprojām ir 
cieši pārliecināts, ka EIDHR stratēģijas dokumentus nevar uzskatīt par īstenošanas aktiem 
un ka šie dokumenti ir jāpieņem saskaņā ar LESD 290. pantā noteikto procedūru attiecībā 
uz deleģētajiem aktiem;

Nāvessods

48. atzinīgi vērtē sekmīgo rezultātu, kas tika panākts ar ANO Ģenerālās asamblejas 
2010. gada 21. decembra Rezolūciju Nr. 65/206 attiecībā uz moratoriju par nāvessoda 
piemērošanu, un būtisko ES nozīmi šīs uzvaras nodrošināšanā; sagaida spēcīgu partnerību 
starp dalībvalstīm un EĀDD saistībā ar Ģenerālās asamblejas 2012. gada rezolūciju; 

49. aicina Augsto pārstāvi/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieci, EĀDD un Komisiju sniegt 
norādes par vispusīgu politiku saistībā ar ES pilsoņiem, kam piemērots nāvessods trešās 
valstīs, ietverot spēcīgus mehānismus attiecībā uz identificēšanu, juridiskās palīdzības 
sniegšanu un ES tiesisko iejaukšanos;

Ieroču kontrole

50. konstatē, ka 60 % no visiem Amnesty International dokumentētajiem atsevišķajiem 
cilvēktiesību neievērošanas un pārkāpumu gadījumiem bruņotos konfliktos un ārpus tiem 
ir bijuši tieši saistīti ar kājnieku ieroču un vieglo ieroču izmantošanu; atzinīgi vērtē ES 
vispārējo piemēru, ko tā parādījusi, 2008. gadā pieņemot juridiski saistošu kopējo nostāju 
attiecībā uz ieročiem, bet atzīmē nepieciešamību pievērst papildu uzmanību tās 
īstenošanas uzraudzībai ES līmenī; mudina ES šā gada ANO konferencē saglabāt spēcīgu 
nostāju attiecībā uz starptautisko ieroču tirdzniecības līgumu un nodrošināt, ka tiek 
panākta vienošanās par spēcīgu un juridiski saistošu līgumu;

Spīdzināšana un cita nežēlīga, necilvēcīga un pazemojoša rīcība vai sodīšana

51. aicina visas dalībvalstis, kas vēl nav ratificējušas fakultatīvo protokolu ANO Konvencijai 
pret spīdzināšanu, to darīt, lai uzlabotu iekšpolitikas un ārpolitikas virzienu saskaņotību;

52. vēlreiz aicina Komisiju Padomes Regulā (EK) Nr. 1236/2005 par tādu preču tirdzniecību, 
ko varētu izmantot nāvessoda izpildei, spīdzināšanai vai citādai nežēlīgai, necilvēcīgai vai 
pazemojošai rīcībai vai sodīšanai, iekļaut klauzulu par noteiktām precēm, kuras iespējams 
izmantot spīdzināšanā; šī klauzula, pamatojoties uz iepriekšēju informāciju, dalībvalstīm 
ļautu izsniegt licences un tādējādi atteikt eksportēt ikvienu preci, kas pakļauta būtiskam 
riskam, ka paredzētais tiešais lietotājs to var izmantot minētajos nolūkos;

Cilvēktiesību aizstāvji 

53. atzinīgi vērtē ES politisko apņemšanos atbalstīt cilvēktiesību aizstāvjus un daudzos 
pozitīvos piemērus, proti, demaršus, tiesu novērošanas, cietumu apmeklējumus un citas 
konkrētas darbības, ko īstenojušas ES misijas un delegācijas, bet joprojām ir nobažījies 
par ES pamatnostādņu par cilvēktiesību aizstāvjiem nepilnīgo īstenošanu dažās trešās 
valstīs; uzskata, ka Augstajai pārstāvei/ Komisijas priekšsēdētāja vietniecei jāsagatavo 
ieteikumi to misiju darbības uzlabošanai, kurās īstenošana ir bijusi īpaši vāja;
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54. uzsver, ka ir svarīgi īstenot regulārus turpmākos pasākumus attiecībā uz saziņu ar 
neatkarīgu pilsonisko sabiedrību, kā arī nodrošināt cilvēktiesību aizstāvju tiešāku un 
vieglāku piekļuvi ES delegācijām trešās valstīs; atzinīgi vērtē sadarbības koordinatoru 
iecelšanu delegācijās un/vai dalībvalstu vēstniecībās cilvēktiesību aizstāvju vajadzībām un 
uzsver, ka šiem koordinatoriem būtu jābūt pieredzējušiem un atbilstīgi apmācītiem 
ierēdņiem, kuru funkcijas tiek plaši publiskotas gan iekšēji, gan ārēji; ļoti atzinīgi vērtē 
Augstās pārstāves/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieces norādījumu, ka viņa vienmēr 
tiekas ar cilvēktiesību aizstāvjiem savu apmeklējumu laikā trešās valstīs, un aicina visus 
komisārus, kas atbildīgi par ārējo attiecību jomu, sekot šai praksei un ziņot par šādām 
tikšanās reizēm Parlamentam; 

55. atkārto savu aicinājumu īstenot plašāku iestāžu sadarbību cilvēktiesību aizstāvju 
jautājumos; uzskata, ka ES reaģēšanas spēju un dažādu iestāžu darbību saskaņotību 
steidzamu cilvēktiesību krīžu gadījumos uzlabotu kopēja brīdināšanas sistēma, kuras 
pamatā būtu kontaktpunkti, un mudina Padomi un Komisiju turpināt izskatīt šo iespēju;

Dzimuma aspekti

56. uzsver sieviešu īpašo nozīmi, pieredzi un ieguldījumu saistībā ar mieru un drošību; nosoda 
seksuālās vardarbības izmantošanu tādās valstīs kā Kongo Demokrātiskā Republika un 
aicina piemērot nulles toleranci vainīgajām personām, it sevišķi no armijas un policijas 
spēku aprindām ES pilnvarotajās misijās un operācijās;

57. atzinīgi vērtē to, ES ir ANO Drošības padomes Rezolūcijas Nr. 1325 un saistīto rezolūciju 
aktīvākā īstenotāja; mudina Padomi, Komisiju un EĀDD palielināt centienus, lai 
pārvarētu plaisu starp politiku un praksi, un mudina dalībvalstis, kas vēl nav pieņēmušas 
valsts rīcības plānus, to steidzami darīt;

58. atzinīgi vērtē to, ka Augstā pārstāve/ Komisijas priekšsēdētāja vietniece nenogurstoši 
atbalsta sieviešu tiesību nostiprināšanu, un aicina viņu institucionalizēt ES iestāžu 
neformālo sieviešu, miera un drošības darba grupu, nodrošinot tai pilna laika 
priekšsēdētāju, kas būs arī EĀDD kontaktpersona dzimumu vienlīdzības jautājumos, kā 
arī pietiekamus cilvēkresursu un finanšu līdzekļus; 

59. aicina Augsto pārstāvi/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieci veicināt vienlīdzīgas iespējas 
EĀDD, kā noteikts Civildienesta noteikumos; mudina Augsto pārstāvi/ Komisijas 
priekšsēdētāja vietnieci un dalībvalstis izvirzīt augsta līmeņa kandidātes, lai īstenotu 
vadības funkcijas EĀDD un kopējās drošības un aizsardzības politikas (turpmāk —
KDAP) misijās; atzinīgi vērtē panākto progresu saistībā ar KDAP misijām, ieceļot 

konsultantus dzimumu vienlīdzības jautājumos gandrīz visās misijās un nodrošinot iekšējo 
apmācību misijās; aicina Padomi savos lēmumos par misiju pilnvaru noteikšanu atsaukties 
uz ANO Drošības padomes Rezolūciju Nr. 1325; iesaka dalībvalstīm nodrošināt 
standartizētu apmācību dzimumu vienlīdzības jautājumos visiem armijas un norīkotajiem 
civilajiem darbiniekiem pirms to došanās misijās;

60. atzinīgi vērtē to, ka Eiropas Padome ir pieņēmusi vēsturisku Konvenciju par vardarbības 
pret sievietēm un vardarbības ģimenē novēršanu un apkarošanu, izveidojot vispusīgu 
regulējumu, lai novērstu vardarbību, aizsargātu upurus un pārtrauktu nesodāmību, un 
mudina visas dalībvalstis ātri parakstīt un ratificēt šo konvenciju;
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61. asi nosoda sieviešu dzimumorgānu kropļošanu kā barbarisku pārkāpumu pret sieviešu un 
meiteņu ķermeņa integritāti; stingri noraida jebkādu atsaukšanos uz kultūras, tradicionālo 
vai reliģisko praksi kā mīkstinošu faktoru; mudina Komisiju pievērst īpašu uzmanību 
šādām tradicionālām kaitīgām praksēm tās stratēģijā vardarbības pret sievietēm 
apkarošanai;

62. aicina Padomi ietvert jautājumu par „piespiedu laulībām” ES pamatnostādnēs par 
vardarbību pret sievietēm un meitenēm; mudina Komisiju un Padomi izstrādāt datu 
apkopošanas metodes un rādītājus par „piespiedu laulībām” un mudina EĀDD šo 
jautājumu ietvert valstu cilvēktiesību stratēģiju izstrādē un īstenošanā; prasa dalībvalstīm 
apsvērt kopēju definīciju, valstu rīcību plānu izstrādi un labas prakses apmaiņu;

Diskriminācija

63. mudina Padomi un Komisiju izstrādāt instrumentu kopumu, lai veicinātu tiesības uz 
reliģijas vai ticības brīvību ES ārpolitikā, ietverot mehānismus pārkāpumu noteikšanai, un 
šā instrumentu kopuma sagatavošanā iesaistīt pilsoniskās sabiedrības organizācijas; 
atzinīgi vērtē ES darbību dažādos ANO forumos pret neiecietību un diskrimināciju 
reliģijas vai ticības dēļ un tās nepārtraukto principiālo nostāju pret rezolūcijām par cīņu 
pret reliģiju nomelnošanu; it sevišķi uzsver, ka par šo jautājumu ir svarīgi iesaistīties 
konstruktīvā dialogā ar Islāma sadarbības organizāciju;

64. atzinīgi vērtē Padomes, EĀDD, Augstās pārstāves/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieces, 
Komisijas un dalībvalstu iesaistīšanos, atbalstot lesbiešu, geju, biseksuāļu un transpersonu 
(turpmāk — LGBT) cilvēktiesības divpusējās attiecībās ar trešām valstīm, daudzpusējās 
attiecībās un saistībā ar EIDHR; atzinīgi vērtē to, ka ANO Ģenerālā asambleja seksuālo 
orientāciju ir atkal noteikusi kā pamatojumu aizsardzībai pret nelikumīgu, patvaļīgu un 
tūlītēju nāvessodu izpildi, un atzinīgi vērtē ES centienus šajā saistībā; aicina Komisiju 
atbalstīt dzimumidentitātes svītrošanu no garīgo un uzvedības traucējumu saraksta sarunās 
par Starptautiskā slimību klasifikatora 11. redakciju (turpmāk — ICD-11) un ieviest jaunu 
klasifikāciju, kas nenozīmētu patoloģiskus traucējumus; atkārtoti norāda, ka ĀKK un ES 
partnerattiecībās nedrīkst apdraudēt nediskriminēšanas principu, tostarp dzimuma vai 
seksuālās orientācijas dēļ; atkārtoti prasa Komisijai sagatavot vispusīgu ceļvedi pret 
homofobiju, transfobiju un diskrimināciju seksuālās orientācijas vai dzimumidentitātes 
dēļ, risinot arī šo iemeslu izraisītos cilvēktiesību pārkāpumus, kurus pieļauj visā pasaulē; 
aicina ES dalībvalstis piešķirt patvērumu cilvēkiem, kas bēg no vajāšanas valstīs, kurās 
LGBT tiek uzskatīti par noziedzniekiem, ņemot vērā pieteikuma iesniedzēju pamatotās 
bailes no vajāšanas, jo viņi ir lesbietes, geji, biseksuāļi vai transpersonas;

65. nosoda jebkādus cilvēktiesību pārkāpumus, ko pieļauj pret cilvēkiem, kurus diskriminē 
darba un izcelsmes dēļ, un cietušo ierobežoto piekļuvi tiesiskumam; aicina ES un tās 
dalībvalstis apstiprināt ANO principu un pamatnostādņu projektu, lai efektīvi izskaustu 
diskrimināciju darba un izcelsmes dēļ;

66. aicina ES mudināt jaunattīstības valstu valdības attiecīgos gadījumos apņemties īsteno 
zemes reformu, lai nodrošinātu pirmiedzīvotāju, it sevišķi sieviešu, īpašumtiesības uz 
zemi un novērstu zemes īpašumu sagrābšanas prakses, ko īsteno korporācijas; uzsver, ka 
ir jāaizsargā mazo vietējo zemnieku tiesības uz zemi, zemes nomas tiesības un zemes 
izmantošanas tiesības, kā arī vietējo kopienu piekļuve dabas resursiem; mudina ES 



PR\888857LV.doc 17/21 PE478.549v03-00

LV

sarunās par tirdzniecības nolīgumiem jo īpaši aizstāvēt vietējo iedzīvotāju un 
pirmiedzīvotāju piekļuves tiesības dabas resursiem;

67. vērš uzmanību uz nopietnu problēmu, kas pastāv vairākās Subsahāras Āfrikas valstīs, 
proti, bērnu vainošanu burvestībās, kam ir smagas sekas — sākot no sociālās atstumtības 
līdz bērnu noslepkavošanai; atzīmē, ka valsts ir atbildīga par bērna aizsardzību pret 
vardarbību, tādēļ mudina EĀDD pievērst īpašu uzmanību šo bērnu liktenim cilvēktiesību 
dialogos ar attiecīgo valstu valdībām, kā arī plānojot ārējos finanšu instrumentus;

Vārda un (sociālo) plašsaziņas līdzekļu brīvība

68. uzsver, ka vārda brīvība, plašsaziņas līdzekļu neatkarība un plurālisms ir ilgtspējīgas 
demokrātijas būtiski elementi, kas nodrošina pēc iespējas lielāku pilsoniskās sabiedrības 
līdzdalību un nostiprina pilsoņu tiesības; tāpēc pieprasa lielāku atbalstu jomām, kas 
veicina plašsaziņas līdzekļu brīvību, aizsargājot neatkarīgus žurnālistus, samazinot 
digitālās atšķirības un sekmējot piekļuvi internetam;

69. konstatē, ka internets ir kļuvis par vienu no svarīgākajiem instrumentiem, ar kura 
starpniecību pilsoņi izmanto uzskatu un vārda brīvību, un ka tam ir svarīga nozīme 
cilvēktiesību, demokrātiskas līdzdalības, pārskatatbildības, pārredzamības un ekonomikas 
attīstības veicināšanā;

70. atzinīgi vērtē Komisijas iniciatīvu par stratēģiju, kas paredz „savienojumu visiem”; aicina 
Komisiju iesniegt priekšlikumu par tādu produktu un pakalpojumu eksporta kontrolēšanu, 
kuru mērķis ir bloķēt tīmekļa vietnes, pārbaudīt meklēšanas rezultātus un iebiedēt 
interneta lietotājus, tostarp cilvēktiesību aizstāvjus; uzskata, ka telekomunikāciju un 
interneta pakalpojumu sniedzējiem ir jāgūst mācība no iepriekš pieļautajām kļūdām, 
piemēram, Vodafone lēmuma pakļauties Ēģiptes iestāžu prasībām Mubarak režīma 
pēdējās nedēļās un pārtraukt pakalpojumus, kā arī izplatīt valdību atbalstošu propagandu; 

71. uzskata, ka Google lēmums pārskatīt savu uzņēmējdarbību Ķīnā ir piemērs, kas atspoguļo 
sarežģītos lēmumus, kuri jāpieņem informācijas un komunikācijas tehnoloģiju 
(turpmāk — IKT) uzņēmumiem, ja ir apdraudētas cilvēktiesības, it sevišķi vārda brīvība 
un tiesības uz privāto dzīvi; aicina IKT uzņēmumus saistībā ar arābu valstu atmodas 
revolūcijām savās uzņēmuma stratēģijās integrēt riska novērtēšanas procedūras;

72. atzīmē, ka jaunās tehnoloģijas arī ļauj lieciniekiem un cilvēktiesību aizstāvjiem apkopot 
informāciju, ko vēlāk var izmantot, lai cietušajiem nodrošinātu tiesiskumu; aicina ES 
strādāt pie Globālā tīkla iniciatīvas, lai atbalstītu digitālās drošības tehnoloģiju izstrādi un 
izplatīšanu, kuras nostiprinātu cilvēktiesību aizstāvju tiesības, pateicoties drošiem 
apkopošanas, kodēšanas un uzglabāšanas mehānismiem, kas paredzēti šādiem jutīgiem 
ierakstiem, un „mākoņa” tehnoloģijai, lai nodrošinātu, ka šādu materiālu nevar atklāt un 
izdzēst; tostarp aicina Komisiju izskatīt un atbalstīt pirmkoda tehnoloģiju izstrādi, kādas, 
piemēram, izstrādāja Martus projekta laikā, kuru atbalstīja ASV Valsts departaments;

Uzņēmējdarbība un cilvēktiesības

73. atgādina, ka ES ir pati noteikusi mērķi veicināt uzņēmumu sociālo atbildību savos 
ārpolitikas virzienos, un atzinīgi vērtē aicinājumu labāk saskaņot Eiropas un pasaules 
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pieejas uzņēmumu sociālajai atbildībai;

74. atzinīgi vērtē ES atbalstu ANO uzņēmējdarbības un cilvēktiesību pamatprincipu izstrādei 
un to vienprātīgo pieņemšanu Cilvēktiesību padomē; atzinīgi vērtē Uzņēmējdarbības un 
cilvēktiesību grupas atklāšanas sanāksmi 2012. gada 16.–20. janvārī un aicina ES turpināt 
atbalstīt un veicināt šīs struktūras pilnvaras;

75. atzinīgi vērtē ES apņemšanos 2012. gadā sadarboties ar uzņēmumiem un ieinteresētajām 
personām, lai izstrādātu cilvēktiesību pamatnostādnes rūpniecības nozarēm un MVU, 
pamatojoties uz ANO pamatprincipiem; aicina Komisiju īstenot tās apņemšanos līdz 
2012. gada beigām publicēt ziņojumu par ES prioritātēm minēto principu īstenošanā un 
pēc tam izdot periodiskus progresa ziņojumus; uzstāj, ka visiem Eiropas uzņēmumiem ir 
jāievēro uzņēmumu atbildība attiecībā uz cilvēktiesībām, kā noteikts ANO 
pamatprincipos; aicina ES dalībvalstis līdz 2012. gada beigām izstrādāt valstu plānus šo 
pamatprincipu īstenošanai;

76. uzskata, ka pārredzamības nodrošināšanai ir ļoti svarīgi, ka lieli uzņēmumi atklāj sociālo 
un vides informāciju, tostarp informāciju par ietekmi uz cilvēktiesībām; atzinīgi vērtē 
Starptautiskās Integrēto pārskatu komitejas (turpmāk — IIRC) mērķi izstrādāt vispārēji 
pieņemtu integrēto pārskatu regulējumu;

77. atzinīgi vērtē „Edinburgas pētījumu”, kuru pasūtīja Uzņēmējdarbības un rūpniecības 
ģenerāldirektorāts, par trūkumiem ES uzņēmējdarbības un cilvēktiesību jomas pārvaldībā 
un aicina Komisiju ierosināt attiecīgus tiesību aktu priekšlikumus; it sevišķi aicina ES 
nodrošināt, ka ES uzņēmumu pieļautu pārkāpumu upuri trešās valstīs var piekļūt 
pāridarījumu un tiesiskuma mehānismiem ES dalībvalstīs, kā tas bija, piemēram, nesenajā 
Trafigura lietā;

78. atzīmē, ka starptautiskas korporācijas aizvien vairāk paļaujas uz privātiem militāriem un 
drošības uzņēmumiem (PMSCs), kas reizēm izraisa cilvēktiesību pārkāpumus, kurus 
pieļauj šo uzņēmumu darbinieki; uzskata, ka ir jāpieņem ES regulatīvie pasākumi, tostarp 
vispusīgas normatīvās sistēmas izveide, lai konstatētu, reģistrētu, licenzētu un uzraudzītu 
šādus uzņēmumus, kā arī ziņotu par tiem; aicina Komisiju nākt klajā ar ieteikumu, paverot 
ceļu direktīvai, kuras mērķis būtu saskaņot valstu pasākumus, kas regulē PMSC
pakalpojumus, tostarp pakalpojumu sniedzēju darbību un pakalpojumu iepirkumus, un 
izstrādāt rīcības kodeksu, paverot ceļu lēmumam, kas regulētu PMSC pakalpojumu 
eksportu uz trešām valstīm; aicina Augsto pārstāvi/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieci 
nodrošināt Parlamentam izvērstu informāciju par PMSC pakalpojumu izmantošanu KDAP 
un KĀDP misijās, norādot profesionālās prasības un korporatīvos standartus attiecībā uz 
līgumslēdzējiem, piemērojamos noteikumus, juridiskos pienākumus un saistības, kā arī 
uzraudzības mehānismus;

Eiropas Parlamenta darbību cilvēktiesību jomā uzlabošana

79. atkārto savu aicinājumu Padomei un Komisijai pastāvīgi ņemt vērā Parlamenta rezolūcijas 
un citus paziņojumus, atbilstīgi reaģējot uz tiem;

80. atzīst, ka cilvēktiesību jautājumi ir vēl plašāk jāiekļauj visu to Parlamenta komiteju un 
delegāciju darbā, kuras strādā ārējo attiecību jomā; iesaka arī Eiropas Parlamenta 
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deputātiem regulāri tikties ar cilvēktiesību aizstāvjiem savu oficiālo misiju laikā trešās 
valstīs, lai nodrošinātu cilvēktiesību aizstāvju lielāku pamanāmību; atzinīgi vērtē lēmumu 
pielāgot Cilvēktiesību apakškomitejā pieejamos resursus, ņemot vērā no Lisabonas līguma 
izrietošās izmaiņas;

81. atzinīgi vērtē Prezidija 2011. gada 12. decembra lēmumu Ārpolitikas ģenerāldirektorāta 
ietvaros izveidot Demokrātijas atbalsta direktorātu, lai racionalizētu un saskaņotu 
Parlamenta darbu demokrātijas veicināšanas jomā;

Eiropas Savienības stratēģiskā cilvēktiesību politika

Vispārīgi

82. atzinīgi vērtē ES cilvēktiesību un demokratizācijas politikas pārskatīšanu, kas izklāstīta 
2012. gada 12. decembra kopīgajā paziņojumā, jo tas ir pozitīvs pārskats par ES 
potenciālu; aicina ES dalībvalstis pilnībā iesaistīties šajā procesā un tā rezultātus izmantot 
savās darbībās valsts un Eiropas līmenī;

83. atbalsta paziņojuma pamatošanu uz cilvēktiesību vispārīgas piemērojamības un 
nedalāmības jēdzieniem un to, ka paziņojumā ES darbība ir galvenokārt virzīta uz mērķi 
veicināt trešo valstu atbilstību spēkā esošajām saistībām saskaņā ar starptautiskajām 
humanitārajām tiesībām un tiesību aktiem, kā arī cenšas nostiprināt starptautiskā 
tiesiskuma sistēmu;

84. saistībā ar arābu valstu atmodas revolūcijām atzīst uzmanības koncentrēšanu uz 
augšupējām, pielāgotām pieejām un nepieciešamību cilvēktiesību ievērošanu izvirzīt ES 
ārpolitikas centrā, uzskata, ka ES ir jāgūst mācība no iepriekš pieļautajām kļūdām, ko 
apliecina tas, ka līdz pat pilsoņu kara sākumam Lībijā norisinājās sarunas par 
pamatnolīgumu ar Lībiju, neraugoties uz pierādījumiem par 1200 apcietināto 
nogalināšanu iepriekšējo desmit gadu laikā un par pastāvīgiem spīdzināšanas, piespiedu 
pazušanas un nelikumīgas nāvessoda izpildes gadījumiem;

Process

85. aicina tagad nodrošināt ātru, pārredzamu un iekļaujošu progresu virzībā uz vērienīgu ES 
kopējo stratēģiju — tās galīgo redakciju — ar skaidrām darbībām, grafikiem un atbildības 
jomām, stratēģiju, kuru izstrādātu ar ieinteresēto personu aktīvu līdzdalību, lai sāktu 
īstenot „zelta pavedienu”; apņemas kopā ar Padomi pozitīvi veicināt šo iestāžu procesu —
sākotnēji ar šo rezolūciju un pēc tam ar turpmāku Parlamenta rezolūciju; uzskata, ka šim 
procesam ir jānoslēdzas ar iestāžu kopēju sanāksmi, lai pieņemtu kopēju stratēģiju, kurā ir 
skaidri noteikta katras iestādes nozīme un atbildības jomas un ar kuru nepārtraukti novērtē 
īstenošanu, tostarp saistībā ar pamatnostādnēm;

86. uzskata, ka paralēli darbam virzībā uz vispārējo stratēģiju ir jāīsteno konkrētas 
paziņojumā ierosinātās darbības, proti, ES īpašā pārstāvja cilvēktiesību jautājumos 
iecelšana, kuram būtu augsta līmeņa publiskais profils un starptautiskā pieredze 
starptautisko cilvēktiesību veicināšanā; pastāvīgas, Briselē bāzētas COHOM izveide, kurai 
būtu regulāri jāvienojas par secinājumiem attiecībā uz cilvēktiesību situāciju konkrētās 
valstīs pēc cilvēktiesību dialogiem; un grafika noteikšana ES delegācijas cilvēktiesību 
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kontaktpunktu izveides pabeigšanai un cilvēktiesību aizstāvju sadarbības koordinatoru 
noteikšanai visās trešās valstīs;

Saturs

87. atzinīgi vērtē nozīmi, kas paziņojumā piešķirta valstu cilvēktiesību stratēģijām; uzskata, 
ka vajadzīgs kopīgs sākotnējais modelis, lai nodrošinātu konsekvenci, un ka visos 
gadījumos vajadzīga apspriešanās; uzsver, ka stratēģiju sniegtās iespējas pilnībā tiks 
izmantotas tikai tad, ja šo stratēģiju nozīmi atzīs visās divpusējās attiecībās ar atsevišķām 
valstīm un ja tās būs pietiekami elastīgas, lai saskaņoti reaģētu uz mainīgajām 
cilvēktiesību situācijām;

88. atbalsta Augstās pārstāves/ Komisijas priekšsēdētāja vietnieces personīgo priekšlikumu 
par trīs tematiem iestāžu konkrētai kopējai darbībai nākamo trīs gadu laikā; vēlas noteikt 
skaidrus kritērijus pašreizējam un turpmākajam procesam, ar ko izvēlas šādus tematus; 
vēlas saņemt paskaidrojumu par to, kā šīs kampaņas nodrošinātu progresu konkrētās 
jomās, nekaitējot ES vispusīgajai vēlmei ievērot visas saistības cilvēktiesību jomā;

89. uzsver nozīmi, kas pārskatā piešķirta pilsoniskajai sabiedrībai kā patiesam partnerim ES 
cilvēktiesību stratēģijas īstenošanā, nevis tikai projektu izpildē; it sevišķi atzīst 
cilvēktiesību aizstāvju nozīmi šajā procesā; aicina ES atzīt visas dažādu vietējo dalībnieku 
iespējas, lai panāktu izmaiņas cilvēktiesību jomā konkrētā valstī, un nodrošināt plašu 
atbalstu viņu darbam;

90. atbalsta ES „padziļinātas demokrātijas” jēdzienu, ko izveidoja Augstā pārstāve; pauž 
nožēlu, ka šajā jēdzienā nav ietverti diskriminācijas un dzimuma vienlīdzības kritēriji; 
mudina EĀDD pilnībā integrēt pretdiskriminācijas pasākumus un etalonus, lai 
nodrošinātu, ka tiek pievērsta skaidra uzmanība jautājumiem par sieviešu tiesībām un 
vienlīdzīgu dalību politikā;

91. norāda, ka pastāv būtiskas problēmas saistībā ar esošo cilvēktiesību dialogu nepilnībām un 
cilvēktiesību klauzulu uzraudzību un īstenošanu; atkārto, ka šīs klauzulas ir jāietver arī 
visos tirdzniecības un nozaru nolīgumos;

92. piekrīt, ka „digitālā diplomātija” ir jauns un ietekmīgs instruments; aicina EĀDD izstrādāt 
skaidras pamatnostādnes savām delegācijām par to, kā vislabāk izmantot sociālos 
plašsaziņas līdzekļus, un izstrādāt regulāri atjauninātu sociālo plašsaziņas līdzekļu 
direktoriju ES dalībniekiem;

93. atzīmē, ka pašlaik tikai mazāk nekā puse pasaules 100 lielāko ekonomikas dalībnieku ir 
privāti uzņēmumi; sveic Komisiju saistībā ar tās vērienīgo un progresīvo 2011. gada 
paziņojumu par uzņēmumu sociālo atbildību un tās nepārprotamo atbalstu ANO 
uzņēmējdarbības un cilvēktiesību pamatprincipu izstrādei; šim paziņojumam un šiem 
pamatprincipiem jābūt jaunās stratēģijas pamatā;

94. atzīst, ka paziņojumā tiek prasīts visas pretterorisma darbības veikt, pilnībā ievērojot 
starptautiskās cilvēktiesības, humanitārās tiesības un tiesību aktus par bēgļiem; uzsver, ka 
šim principam jābūt ietvertam diskusijās par visiem jaunajiem pretterorisma pasākumiem 
ES un ar partneriem trešās valstīs; uzskata, ka ES ir stratēģiskajiem partneriem nemitīgi 
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jānorāda uz visiem piemēriem par neatbilstīgiem pretterorisma pasākumiem un jācenšas 
panākt pārskatatbildību saistībā ar pārkāpumiem ES un ārpus tās; atkārto, ka ES 
pretterorisma politikā it sevišķi jāatsaucas uz spīdzināšanas absolūtu aizliegšanu saistībā 
ar pretterorisma pasākumiem, kā atzīts Padomes 2008. gada 29. aprīļa secinājumos; 

95. atzinīgi vērtē to, ka ir atzīta vajadzība risināt cilvēktiesību pārkāpumus dalībvalstīs un 
nodrošināt ES atbilstību tās starptautiskajām saistībām, lai nostiprinātu ES uzticamību; 
aicina piešķirt visplašākās pilnvaras Pamattiesību, pilsoņu tiesību un personu brīvas 
pārvietošanās jautājumu darba grupai (turpmāk — FREMP), lai tā varētu izskatīt visus šos 
pārkāpumus un censties piemērot aizsardzības līdzekļus;

96. uzskata, ka cīņa pret nesodāmību ir ES darbības prioritāra joma; uzskata, ka ES uz 
Starptautisko Krimināltiesu attiecināmo instrumentu atjaunināšana 2011. gadā ir būtisks 
sasniegums, kas jāatspoguļo progresīvajā ES cilvēktiesību stratēģijā; 

97. uzskata, ka patiesas cilvēktiesību un demokrātijas veidošanā ir arī skaidri jāpārbauda, kāda 
nozīme ir ģeogrāfisko atbildīgo darbinieku un Padomes darba grupām un kā šī stratēģija 
ietekmē viņu ikdienas darbu;

98. aicina būtiski palielināt paša Eiropas Parlamenta nozīmi ES cilvēktiesību stratēģijas 
īstenošanas pārredzamības un pārskatatbildības veicināšanā; atkārtoti norāda, ka Padomes 
gada ziņojums pats par sevi nav pārskatatbildības mehānisms; atkārto ieteikumus par 
iekļaušanu, kurus Parlaments izteica savos iepriekšējos gada ziņojumos un Politikas un 
drošības komitejas 2006. gada 1. jūnija dokumentā par cilvēktiesību aspektu iekļaušanu 
KĀDP un citos ES politikas virzienos, un kuri vēl nav pilnībā īstenoti; 

* * *

99. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Padomei, Komisijai, Eiropas Ārējās darbības 
dienestam, dalībvalstu un kandidātvalstu valdībām un parlamentiem, Apvienoto Nāciju 
Organizācijai, Eiropas Padomei un šajā rezolūcijā minēto valstu un teritoriju valdībām.


